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Resumen

En este art́ıculo se presenta un estudio comparado

de las traducciones generadas por dos herramientas

de traducción automática en ĺınea (Google Translate

y DeepL) para eventos de movimiento que implican un

cruce de ĺımites. Partiendo del inglés, una lengua ti-

pológicamente opuesta al español y al italiano, se com-

binan verbos de movimiento que especifican la Mane-

ra en la que se produce el desplazamiento con com-

plementos postverbales que expresan una Trayectoria

de cruce de ĺımites. El objetivo es analizar compa-

rativamente las traducciones automáticas obtenidas

en español e italiano con Google Translate y DeepL,

y presentar los datos recopilados sobre las preferen-

cias observadas en el patrón de lexicalización de los

componentes semánticos de Trayectoria y Manera en

ambas lenguas en comparación con el inglés.
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Abstract

This paper deals with a comparative study

of translations obtained from two online machine

translation tools (Google Translate and DeepL) for

boundary-crossing motion events. Taking English as

the source language, a typologically different langua-

ge from Spanish and Italian, a list of Manner motion

verbs has been combined with postverbal construc-

tions encoding cross-boundary Paths. The aim is to

comparatively analyze machine translations produced

in Spanish and Italian using Google Translate and

DeepL and present the data gathered about preferen-

ces in the lexicalization pattern for Path and Manner

encoding in both languages compared to English.
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1. Introducción

En los últimos años, gracias a los avances en
las nuevas tecnoloǵıas y el desarrollo de un mer-
cado globalizado a nivel mundial, hemos observa-
do una proliferación de las herramientas de tra-
ducción automática disponibles en ĺınea, muy de-
mandadas por usuarios profesionales y no profe-
sionales que precisan instrumentos rápidos, sen-
cillos y económicos para la traducción de textos
o la realización de consultas bilingües. Como ex-
plican Maldonado González & Liébana González
(2021, p. 191), “la traducción automática es el
proceso mediante el cual se utilizan herramientas
software de computadora para traducir un texto
de un lenguaje natural a otro”. Fue a partir de
la década de 1940, con la llegada de los primeros
ordenadores, cuando las herramientas de traduc-
ción automática comenzaron a despegar y a con-
vertirse en una de las aplicaciones más importan-
tes dentro del mundo de la informática, y desde
entonces, se han hecho grandes progresos e inver-
siones tanto por parte de instituciones como por
parte de empresas privadas para perfeccionar las
estrategias de traducción automática (Dı́az Prie-
to, 2012). No es sorprendente, por tanto, que es-
tas herramientas hayan despertado el interés de
los investigadores sobre su utilidad en ámbitos
tan dispares como la traducción, la enseñanza de
lenguas o la medicina, como observamos en los
estudios publicados por Maldonado González &
Liébana González (2021), Ghasemi & Hashemian
(2016), Lear et al. (2016), o Kol et al. (2018) en-
tre muchos otros.

Aunque en la actualidad podemos encontrar
numerosas herramientas de traducción automáti-
ca en ĺınea, en el presente art́ıculo hemos cen-
trado la atención en Google Translate y DeepL,
y en las soluciones traductológicas que ofrecen
de forma comparada en tres lenguas diferentes
(inglés, español e italiano). Se han elegido estas
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dos herramientas por ser gratuitas, estar dispo-
nibles en ĺınea y considerarse dos de las mejores
y más frecuentemente utilizadas herramientas de
traducción automática disponibles en la actuali-
dad según numerosos especialistas y sitios web
del campo de la traducción, como Fuentes-Luque
et al. (2020), Loock & Léchauguette (2021), o
la Asociación de Traductores Americanos1, entre
otros.

Google Translate es un instrumento desarro-
llado por Google para traducir textos y otros for-
matos de archivo (imagen, voz o v́ıdeo) en 109
lenguas diferentes, aplicando en sus inicios un sis-
tema de traducción automática estad́ıstica (Sta-
tistical Machine Translation), es decir, un siste-
ma basado en el uso de corpus extensos de textos
paralelos alineados por oraciones en los idiomas
elegidos, que permite calcular las probabilidades
de que una palabra en una lengua se correspon-
da con otra palabra en la otra lengua en función
de las traducciones previas existentes (Maldona-
do González & Liébana González, 2021). No obs-
tante, desde 2016 Google Translate ha adoptado
un sistema de traducción automática neuronal
(Neuronal Machine Translation) en la mayoŕıa
de los formatos traducidos para obtener mejo-
res resultados. Aunque la información sobre los
algoritmos empleados por Google Translate no
es pública, esta herramienta utiliza todos los re-
cursos disponibles en el motor de búsqueda de
Google para recopilar y alinear textos bilingües
(Adán Soriano, 2019).

Por su parte, DeepL es otra herramienta de
traducción automática en ĺınea lanzada al mer-
cado en 2017, que trabaja con 26 lenguas dife-
rentes y permite la traducción de textos escritos
en varios formatos gracias a un sistema de tra-
ducción automática neuronal que utiliza una tec-
noloǵıa de inteligencia artificial a la vanguardia,
basada en codificadores y decodificadores sofisti-
cados que analizan las frases de origen y gene-
ran traducciones de forma automática aplicando
complejos algoritmos y extensos corpus de en-
trenamiento (Casacuberta Nolla & Peris Abril,
2017). La traducción automática neuronal se ba-
sa en la creación de un sistema “capaz de ana-
lizar varios tipos de información a la vez, co-
mo la sintáctica, la semántica o el contexto co-
municativo” (Adán Soriano, 2019). De este mo-
do, se conectan los diferentes componentes del
lenguaje con otro tipo de información subyacen-
te (lingǘıstica y no lingǘıstica) para crear aso-
ciaciones y producir traducciones de forma au-

1ATA: American Translators Association (2022, 9 de
agosto). Machine Translation. https://www.atanet.org/
client-assistance/machine-translation/

tomática mucho más fiables. Como explica For-
cada (2017), la mayoŕıa de los sistemas de traduc-
ción automática neuronal funcionan de forma si-
milar al sistema de texto predictivo disponible en
la mayoŕıa de los dispositivos móviles, que permi-
te completar un mensaje con diferentes opciones
en función de las caracteŕısticas de las palabras,
su posición y el contexto de la oración de origen.
DeepL permite la traducción de palabras, oracio-
nes o incluso documentos completos, y ofrece la
posibilidad de seleccionar la opción más adecua-
da mediante sugerencias de expresiones alternati-
vas de acuerdo al contexto o al grado de formali-
dad requerido para la traducción (DeepL, 2022).

En este art́ıculo se analizan de forma com-
parada en inglés, español e italiano las traduc-
ciones automáticas obtenidas a partir de Google
Translate y DeepL para un tipo de construcción
lingǘıstica muy concreto: los eventos de movi-
miento. El estudio de la expresión del movimien-
to a través del lenguaje no es algo novedoso. De
hecho, los lingüistas llevan décadas investigando
acerca de la forma que tienen los hablantes de co-
dificar la información sobre el espacio y el movi-
miento en las diferentes lenguas del mundo, pero
hasta ahora no se hab́ıa realizado ningún estu-
dio que analizara de forma comparada en inglés,
español e italiano las soluciones traductológicas
generadas por herramientas de traducción au-
tomática para este tipo de estructuras.

2. La expresión del movimiento a
través del lenguaje

En las últimas décadas, los conceptos de es-
pacio y movimiento han generado gran debate
dentro del ámbito de la lingǘıstica, y han capta-
do la atención de numerosos autores como Lakoff
(1987, 2012), Langacker (2011), Fillmore & Baker
(2012), Talmy (2000) o Slobin (1996), entre otros.
Uno de los lingüistas más influyentes en el estudio
de la expresión del movimiento a través del len-
guaje es, sin duda, Leonard Talmy, que define los
eventos de movimiento como aquellas situaciones
en las que se produce un movimiento o en las que
existe una continuación de un estado estacionario
(Talmy, 2000, p. 25). Es importante diferenciar,
por tanto, entre dos conceptos aparentemente si-
milares pero en esencia diferentes: movimiento y
desplazamiento. Como explica Morimoto (2001),
para Talmy existe movimiento tanto en situacio-
nes de desplazamiento como en contextos de es-
tatismo o de movimiento interno de la Figura en
los que no se produce ninguna modificación de
la localización, pero solo se puede hablar de des-
plazamiento cuando se produce una alteración de
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la ubicación de la Figura como consecuencia del
movimiento (p. 51). Conviene aclarar, por tanto,
que en este art́ıculo únicamente se han tenido en
cuenta aquellos eventos de movimiento que ha-
cen referencia a situaciones de desplazamiento,
por lo que se han dejado a un lado los contextos
de estatismo o movimiento interno.

Nuestro análisis parte de los estudios de Leo-
nard Talmy, que a principios de los años seten-
ta observó que las lenguas presentaban diferen-
tes formas de construir eventos de movimiento en
función del patrón de lexicalización empleado pa-
ra codificar los componentes semánticos que los
forman. Según el autor, los eventos de movimien-
to están compuestos por cuatro elementos básicos
(Figura, Fondo, Movimiento y Trayectoria) y los
denominados co-eventos (Manera y Causa). La
Figura hace referencia al elemento que se despla-
za con respecto a otro elemento que actúa como
marco de referencia (Fondo); la Trayectoria indi-
ca el recorrido realizado por la Figura, y el Mo-
vimiento hace referencia al desplazamiento de la
Figura en śı. La Manera indica la forma en la que
se produce el movimiento y la Causa hace refe-
rencia a la acción que desencadena el movimiento
de la Figura (Talmy, 2000, p. 26).

De acuerdo con Leonard Talmy, todas las len-
guas lexicalizan el Movimiento en el propio ver-
bo, pero este componente semántico puede apare-
cer acompañado de otros componentes adiciona-
les como la Trayectoria o la Manera dentro de la
ráız verbal. En función del componente semántico
adicional lexicalizado junto al Movimiento dentro
del verbo, Talmy (2000, p. 117) propone una di-
visión binaria de las lenguas del mundo en dos
grandes categoŕıas: las lenguas de marco verbal y
las lenguas de marco satélite. El autor afirma que
las lenguas de marco verbal tienden a lexicalizar
en el propio verbo los componentes de Movimien-
to y Trayectoria, y suelen expresar los co-eventos
como la Manera y la Causa a través de comple-
mentos externos al verbo, como construcciones
adverbiales o formas de gerundio. Según Leonard
Talmy, las lenguas románicas como el italiano o el
español se englobaŕıan dentro de esta categoŕıa:

(1) Il bambino ha salito le scale di corsa.
(Movimiento + Trayectoria) (Manera)

(2) El niño subió las escaleras corriendo.
(Movimiento + Trayectoria) (Manera)

Por el contrario, las lenguas de marco satéli-
te tienden a lexicalizar los co-eventos (Manera
y Causa) dentro del propio verbo, junto al Movi-
miento, mientras que el componente de Trayecto-
ria suele lexicalizarse de forma externa, a través

de complementos que indican la meta del movi-
miento o la dirección del mismo. Según Talmy, al-
gunas lenguas como el inglés se englobaŕıan den-
tro del grupo de las lenguas de marco satélite.

(3) The child ran up the stairs.
(Movimiento + Manera) (Trayectoria)

(4) The ball rolled down the street.
(Movimiento + Manera) (Trayectoria)

Otro aspecto de gran relevancia que hemos
tenido en cuenta en el presente art́ıculo es la
problemática del denominado ‘cruce de ĺımites’,
un fenómeno que analizan autores como Aske
(1989), Slobin (2004), Hijazo Gascón (2011), Ia-
cobini (2012), Cifuentes Férez (2013) o Ibarretxe-
Antuñano (2017), entre otros. De acuerdo con
Aske y Slobin, las lenguas de marco verbal no
suelen permitir la construcción de eventos de mo-
vimiento con verbos que lexicalizan la Manera en
el núcleo verbal y se acompañan de complemen-
tos que implican el cruce de un ĺımite, es decir,
complementos que indican que la Figura se des-
plaza hacia el interior o el exterior de un Fondo
conceptualizado como un espacio cerrado o de-
limitado. De acuerdo con Slobin (2004), la ten-
dencia de las lenguas de marco verbal consiste en
lexicalizar la Trayectoria que implica un cruce de
ĺımites en el propio verbo (como salir o entrar) e
incorporar el componente semántico de Manera a
través de locuciones adverbiales o construcciones
subordinadas o de gerundio (a pie, corriendo o
saltando, por ejemplo). Sin embargo, en muchos
casos, los hablantes de las lenguas de marco ver-
bal parecen no hacer uso de estos complementos
externos al verbo, o bien por considerarlo inne-
cesario o bien por la carga cognitiva que añaden
a la producción y comprensión de estas estruc-
turas lingǘısticas Slobin (2004). Por el contrario,
este tipo de construcciones de cruce de ĺımites
con verbos que lexicalizan la Manera en el núcleo
verbal (como run, fly o walk) parecen ser muy
frecuentes en las lenguas de marco satélite como
el inglés, puesto que la estructura de un even-
to de movimiento de estas caracteŕısticas encaja
perfectamente con el patrón de lexicalización ha-
bitual de estas lenguas, que tiende a indicar la
Trayectoria de forma externa al verbo:

(5) An owl flew into the room.

(6) A man ran out of the building.
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3. Objetivos

Teniendo en cuenta las diferencias en los pa-
trones de lexicalización expuestas anteriormente,
el propósito del presente art́ıculo es evaluar las
traducciones generadas por las herramientas de
traducción automática en ĺınea Google Translate
y DeepL en italiano y español, dos lenguas englo-
badas tradicionalmente dentro de la categoŕıa de
las lenguas de marco verbal, tomando como pun-
to de partida el inglés, una lengua considerada de
marco satélite. El objetivo principal de nuestro
estudio es observar si el patrón de lexicalización
preferente asociado a las lenguas de marco verbal
se ve reflejado en los resultados obtenidos con las
herramientas de traducción automática Google
Translate y DeepL para la construcción de even-
tos de movimiento de cruce de ĺımites con ver-
bos que lexicalizan la Manera en el propio núcleo
verbal. La hipótesis de partida es que el inglés
permite la construcción de eventos de movimien-
to de cruce de ĺımites formados por verbos que
lexicalizan los componentes semánticos de Movi-
miento y Manera en la propia ráız verbal, y la
Trayectoria que implica el cruce de ĺımites hacia
el interior o el exterior del Fondo viene expresada
de forma externa a través de complementos. Por
el contrario, según el planteamiento expuesto an-
teriormente, el italiano y el español, dos lenguas
de marco verbal, para la construcción de even-
tos de movimiento de cruce de ĺımites debeŕıan
optar por verbos de movimiento que lexicalizan
la Trayectoria de cruce de ĺımites en la propia
ráız verbal y expresar de forma externa, o inclu-
so omitir, la información sobre la Manera en que
se produce el movimiento.

Con el presente art́ıculo se busca analizar si
existen diferencias relevantes entre las opciones
traductológicas ofrecidas por Google Translate y
DeepL para este tipo de eventos, y se pretende
asimismo observar si los resultados en italiano y
español siguen en ambos casos el patrón de lexi-
calización propio de las lenguas de marco verbal
o si se observan diferencias interesantes entre las
dos lenguas. Para ello, hemos partido de estruc-
turas en inglés como lengua de origen y hemos
analizado el tipo de construcciones lingǘısticas
generadas por Google Translate y DeepL para es-
te tipo de estructuras en italiano y español. Para
poder evaluar de forma coherente los resultados
obtenidos con las dos herramientas de traduc-
ción automática, hemos comparado las traduc-
ciones generadas por Google Translate y DeepL
en italiano y español con las traducciones más
frecuentes disponibles para esas mismas estruc-
turas lingǘısticas en la plataforma Glosbe, una
herramienta en ĺınea basada en memorias de tra-

ducción de gran tamaño elaboradas de forma co-
laborativa por más de 600.000 usuarios (Glosbe,
2022).

Hasta el momento, no hemos encontrado estu-
dios previos que analicen la traducción automáti-
ca de eventos de movimiento de forma compara-
da en tres lenguas que presentan patrones de le-
xicalización diferentes como el inglés, el italiano
y el español. Por ello, considerábamos esencial
la realización de un análisis de este tipo con el
fin de extraer conclusiones relevantes sobre las
opciones traductológicas ofrecidas por dos de las
herramientas de traducción automática más uti-
lizadas en ĺınea en lo referente a la expresión del
movimiento, sin entrar a cuestionar la corrección
o la mayor o menor idoneidad de cada una de
las opciones proporcionadas, sino las preferencias
mostradas en el patrón de lexicalización para ita-
liano y español.

4. Metodoloǵıa

Para la realización de nuestro estudio, prime-
ramente hemos llevado a cabo una tarea exhaus-
tiva de recopilación de verbos de movimiento en
inglés, italiano y español. Teniendo en cuenta las
aportaciones de autores como Lamiroy (1991),
Levin (1993), González Aranda (1998), De Mi-
guel (1999), Cifuentes Honrubia (1999), Mori-
moto (2001), Cifuentes Férez (2013) y Stolova
(2015), hemos seleccionado un total de 17 ver-
bos de movimiento, presentes mayoritariamente
en todos los listados de verbos consultados. Nues-
tra recopilación consta de 17 verbos de movi-
miento que en inglés lexicalizan simultáneamen-
te dentro de la propia ráız verbal los componen-
tes de Movimiento y Manera: climb (trepar, es-
calar), crawl (gatear), creep (arrastrarse), cycle
(pedalear), dance (bailar), drive (conducir), flut-
ter (revolotear), fly (volar), jump (saltar), limp
(cojear), roll (rodar), run (correr), sail (nave-
gar), sneak (colarse/escabullirse), stroll (pasear),
swim (nadar) y walk (andar, caminar). Como po-
demos observar, son verbos de uso común que ha-
cen referencia a un movimiento realizado de una
Manera concreta, pero sin especificar la Trayec-
toria descrita por la Figura durante la ejecución
del movimiento.

Los verbos seleccionados pueden agruparse en
diferentes categoŕıas en función del tipo de movi-
miento al que hacen referencia. En nuestro caso,
hemos identificado las siguientes:

1. Formas de desplazamiento mediante
fricción con una superficie: climb, crawl,
creep y roll.
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2. Formas de caminar: limp, stroll y walk.

3. textbfFormas de desplazamiento con un
veh́ıculo o medio de transporte: cycle, drive
y sail.

4. Formas de desplazamiento en medio
acuático o aéreo: flutter, fly y swim.

5. Otros tipos de desplazamiento: dance,
jump, run y sneak.

Para la obtención de los resultados, los 17 ver-
bos de movimiento se han utilizado en pasado y
se han combinado con dos tipos de complementos
externos que expresan una Trayectoria de cru-
ce de ĺımites en inglés: into + Fondo (desplaza-
miento hacia el interior del Fondo) y out of +
Fondo (desplazamiento hacia el exterior del Fon-
do). Los elementos seleccionados como Figura y
Fondo se han elegido de forma libre y las oracio-
nes han sido construidas manualmente por parte
de un hablante nativo de lengua inglesa, tenien-
do en cuenta las caracteŕısticas de cada verbo de
movimiento y sus posibilidades combinatorias. El
objetivo de crear las oraciones manualmente era
trabajar con estructuras sencillas compuestas por
elementos básicos como Fondo (habitación, cue-
va, iglesia, bah́ıa, etc.) y como Figura (hombre,
bebé, animal, pelota, mujer, etc.) que facilitaran
el análisis y la comparación de los resultados ob-
tenidos con las herramientas de traducción au-
tomática. En cualquier caso, a la hora de selec-
cionar los complementos que actúan como Fondo,
para construir eventos de movimiento de cruce de
ĺımites se han elegido elementos conceptualizados
como espacios delimitados o cerrados en los que
la Figura entra o de los que la Figura sale. Con
cada verbo de movimiento se han construido dos
oraciones diferentes: una con una Trayectoria de
cruce de ĺımites hacia el interior del Fondo y otra
con una Trayectoria de cruce de ĺımites hacia el
exterior, manteniendo en ambos casos los mis-
mos elementos como Figura y Fondo. Aunque el
número de oraciones construidas con cada verbo
no es muy elevado, la amplia variedad de verbos
de movimiento analizados, combinados cada uno
de ellos con dos complementos externos de cruce
de ĺımites (hacia el interior y hacia el exterior),
permite obtener datos estad́ısticos relevantes so-
bre el panorama general de las traducciones au-
tomáticas obtenidas con las herramientas en ĺınea
analizadas en cuanto a eventos de movimiento
que implican un cruce de ĺımites. Paralelamen-
te, las traducciones automáticas generadas por
Google Translate y DeepL en italiano y español
se han comparado con las traducciones más fre-
cuentes disponibles en la plataforma Glosbe, que
cuenta con memorias de traducción de gran ex-

tensión compuestas por millones de oraciones tra-
ducidas en más de 6.000 idiomas diferentes por
su comunidad de usuarios (Glosbe, 2022). El fin
último era evaluar las semejanzas y diferencias
encontradas entre las traducciones automáticas
de Google Translate y DeepL, y las memorias de
traducción disponibles en Glosbe en cuanto a las
preferencias en el patrón de lexicalización.

A continuación, se presentarán los resultados
obtenidos y se analizarán las diferentes opciones
de traducción ofrecidas en función de los siguien-
tes parámetros:

(a) Solo Trayectoria: En la traducción se ha se-
leccionado un verbo de movimiento que lexi-
caliza la Trayectoria de cruce de ĺımites en el
núcleo verbal pero desaparece cualquier tipo
de información sobre el componente de Mane-
ra.

(b) Manera + Trayectoria externa: En la tra-
ducción se ha seleccionado un verbo de movi-
miento que lexicaliza la Manera en el núcleo
verbal y se especifica la Trayectoria de cruce
de ĺımites a través de complementos externos
al verbo, manteniendo el patrón de lexicaliza-
ción de la lengua original (inglés).

(c) Trayectoria + Manera externa: En la tra-
ducción se ha seleccionado un verbo de movi-
miento que lexicaliza la Trayectoria de cruce
de ĺımites en el núcleo verbal y se lexicaliza
el componente de Manera a través de comple-
mentos externos (construcción de gerundio o
locuciones adverbiales).

(d) Alteración del significado: La propuesta
de traducción presenta un significado diferen-
te con respecto al original expresado por la
versión en inglés, o el significado no es exacta-
mente el mismo.

(e) Doble interpretación: Para la traducción se
ha elegido un verbo de movimiento que lexi-
caliza la Manera en el núcleo verbal y este se
acompaña de complementos externos que es-
pecifican la Trayectoria de cruce de ĺımites.
En estos casos, la traducción ofrecida puede
tener una doble interpretación en función del
contexto. Se puede interpretar como un movi-
miento locativo, enmarcado dentro de los ĺımi-
tes f́ısicos del Fondo, o como un movimiento
que implica un cruce de ĺımites.
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5. Análisis de los resultados

Las herramientas de traducción automática
analizadas se han consultado en febrero de 2022.
A continuación, se exponen los resultados ex-
tráıdos haciendo distinción entre las muestras de
Google Translate y DeepL, con el fin de analizar
de forma conjunta y de forma comparada las tra-
ducciones automáticas encontradas. Los resulta-
dos se han agrupado en función de las diferentes
categoŕıas de verbos de movimiento presentadas
anteriormente (desplazamiento mediante fricción
con una superficie, formas de caminar, formas de
desplazamiento con un veh́ıculo o medio de trans-
porte, desplazamiento en medio acuático o aéreo,
y otros tipos de desplazamiento), con la intención
de obtener también datos estad́ısticos sobre las
traducciones obtenidas para cada categoŕıa. Los
resultados generados por las herramientas Google
Translate y DeepL en las lenguas de destino han
sido evaluadas por un hablante nativo de italiano
y un hablante nativo de español, ambos especia-
listas en el campo de la lingǘıstica y la traduc-
ción.

5.1. Desplazamiento mediante fricción
con una superficie

Dentro de la primera categoŕıa hemos anali-
zado cuatro verbos en inglés (climb, crawl, creep
y roll), combinados con complementos que im-
plican un cruce de ĺımites (hacia el interior del
Fondo y hacia el exterior del Fondo). En total,
hemos analizado 16 traducciones automáticas en
cada lengua.

Climb

Inglés

The man climbed into the cave.
The man climbed out of the cave.

Español

Google Translate:

El hombre subió a la cueva. [d]
El hombre salió de la cueva. [a]

DeepL:

El hombre subió a la cueva. [d]
El hombre salió de la cueva. [a]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Subir a la cueva.[d]
Salir de la cueva.[a]

Comprobamos que las traducciones más fre-
cuentes encontradas en español en las memorias
de traducción de Glosbe coinciden exactamente
con las traducciones automáticas generadas por
Google Translate y DeepL. En el caso del evento

de movimiento de cruce de ĺımites hacia el in-
terior del Fondo, tanto en las traducciones au-
tomáticas de Google Translate y DeepL como en
las memorias de traducción de Glosbe se ha alte-
rado el significado de la oración original al utilizar
el verbo de movimiento subir. Por lo que respec-
ta al evento de movimiento de cruce de ĺımites
hacia el exterior del Fondo, en las traducciones
automáticas y en las memorias de traducción se
ha optado por utilizar un verbo de movimiento
que expresa el cruce de ĺımites dentro de la pro-
pia ráız verbal (salir) y se ha omitido cualquier
tipo de información sobre la Manera.

Italiano

Google Translate:

L’uomo si arrampicò nella grotta. [e]
L’uomo è uscito dalla caverna. [a]

DeepL:

L’uomo entrò nella grotta. [a]
L’uomo si arrampicò fuori dalla grotta. [e]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Arrampicarsi nella caverna. [e]
Uscire dalla grotta. [a]

Como podemos observar, en el caso del ita-
liano, las traducciones encontradas en Glosbe
coinciden exactamente con las generadas por
Google Translate, pero difieren de las opciones
propuestas por DeepL. Tanto Google Translate
como las memorias de traducción de Glosbe uti-
lizan la construcción arrampicarsi nella + Fondo
en el caso del evento de movimiento de cruce de
ĺımites hacia el interior del Fondo, que puede te-
ner una doble interpretación locativa y de cruce
de ĺımites. En el caso del evento de movimiento
de cruce de ĺımites hacia el exterior del Fondo,
Google Translate y las memorias de traducción
de Glosbe optan por el verbo de movimiento us-
cire, que implica un cruce de ĺımites pero no hace
referencia en absoluto a la Manera en la que se
produce el movimiento.

Crawl

Inglés

The baby crawled into the room.
The baby crawled out of the room.

Español

Google Translate:

El bebé se arrastró hasta la habitación.[b]
El bebé salió gateando de la habitación. [c]

DeepL:

El bebé entró gateando en la habitación. [c]
El bebé salió gateando de la habitación. [c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar en la habitación. [a]
Salir a rastras de la habitación. [c]
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En este caso, vemos que las traducciones más
frecuentes en español encontradas en Glosbe no
coinciden exactamente con las generadas por las
herramientas de traducción automática. En el ca-
so del cruce de ĺımites hacia el interior del Fon-
do, en las memorias de traducción encontradas
en Glosbe se opta por omitir cualquier tipo de
información sobre la Manera en la que se produ-
ce el movimiento. Por el contrario, en el caso del
movimiento de cruce de ĺımites hacia el exterior
del Fondo, la opción más frecuente en las me-
morias de traducción de Glosbe es lexicalizar la
Trayectoria dentro del propio verbo y expresar la
Manera de forma externa mediante una locución
adverbial (a rastras).

Italiano

Google Translate:

Il bambino è strisciato nella stanza. [e]
Il bambino è strisciato fuori dalla stanza. [e]

DeepL:

Il bambino strisciò nella stanza. [e]
Il bambino è strisciato fuori dalla stanza.[e]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Strisciare nella stanza. [e]
Strisciare fuori dalla stanza. [e]

En el caso del italiano, las traducciones más
frecuentes disponibles en las memorias de traduc-
ción de Glosbe coinciden exactamente con las ge-
neradas por Google Translate y DeepL, que optan
por construcciones formadas por verbos de movi-
miento que lexicalizan la Manera dentro de la ráız
verbal y que pueden tener una doble interpreta-
ción (locativa y de cruce de ĺımites) dependiendo
del contexto.

Creep

Inglés

The animal creeped into the room.
The animal creeped out of the room.

Español

Google Translate:

El animal se deslizó en la habitación. [d]
El animal salió de la habitación. [a]

DeepL:

El animal entró sigilosamente en la habitación.[c]
El animal salió sigilosamente de la habitación.[c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar en la habitación [a]
Salir de la habitación sin hacer ruido [c]

En este caso, observamos que en español la
traducción más frecuente que encontramos en las
memorias de traducción de Glosbe para el even-
to de movimiento de cruce de ĺımites hacia el

interior del Fondo omite cualquier tipo de in-
formación sobre la Manera en la que se reali-
za el movimiento. Por lo que respecta al evento
de movimiento de cruce de ĺımites hacia el ex-
terior del Fondo, la traducción más frecuente en
Glosbe coincide con la propuesta de traducción
automática generada por DeepL, que expresa la
Manera de forma externa al verbo mediante una
locución adverbial.

Italiano

Google Translate:
L’animale si è insinuato nella stanza. [b]
L’animale sgattaiolò fuori dalla stanza. [b]

DeepL:

L’animale entrò strisciando nella stanza.[c]
L’animale è strisciato fuori dalla stanza.[e]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Insinuarsi nella stanza [b]
Sgattaiolare fuori dalla stanza [b]

En el italiano, las traducciones más frecuentes
identificadas en las memorias de traducción de
Glosbe coinciden exactamente con las propues-
tas de traducción automática generadas por Goo-
gle Translate, pero difieren de las traducciones de
DeepL. La opción prioritaria en Glosbe para la
traducción de ambos eventos de movimiento de
cruce de ĺımites consiste en elegir verbos que le-
xicalizan la Manera dentro de la ráız verbal y
expresar la Trayectoria de forma externa.

Roll

Inglés
The ball rolled into the room.
The ball rolled out of the room.

Español
Google Translate:

La pelota rodó por la habitación.[d]
La pelota salió rodando de la habitación.[c]

DeepL:

La pelota rodó hacia la habitación.[d]
La pelota rodó fuera de la habitación.[d]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar rodando en la habitación. [c]
Salir de la habitación. [a]

De acuerdo con las memorias de traducción
disponibles en Glosbe, las traducciones más fre-
cuentes no coinciden en ningún caso con las
traducciones automáticas generadas por Google
Translate y DeepL. En el evento de movimiento
de cruce de ĺımites hacia el interior del Fondo,
la opción prioritaria en Glosbe utiliza un verbo
de movimiento que lexicaliza la Trayectoria en la
propia ráız verbal (entrar) y expresa la Manera
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en la que se produce el movimiento de forma ex-
terna, a través de una construcción de gerundio.
En el caso del evento de movimiento de cruce de
ĺımites hacia el exterior, la traducción más fre-
cuente en Glosbe omite cualquier tipo de infor-
mación sobre la Manera del movimiento, hacien-
do hincapié únicamente en el cruce de ĺımites con
la selección del verbo salir.

Italiano

Google Translate:

La palla è rotolata nella stanza.[e]
La palla è rotolata fuori dalla stanza.[e]

DeepL:

La palla rotolò nella stanza.[e]
La palla rotolò fuori dalla stanza.[e]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare nella stanza [a]
Uscire dalla stanza [a]

y rotolare fuori dalla stanza [e]

Resulta interesante observar que las traduc-
ciones más frecuentes disponibles en las memo-
rias de traducción de Glosbe para italiano optan
por seleccionar un verbo de movimiento que im-
plica un cruce de ĺımites en la propia ráız verbal
(entrare y uscire) y tienden a omitir mayorita-
riamente cualquier detalle sobre la Manera en la
que se produce el movimiento. Solo encontramos
traducciones que optan por utilizar un verbo que
lexicaliza la Manera en la ráız verbal en el ca-
so del evento de movimiento de cruce de ĺımites
hacia el exterior del Fondo (rotolare fuori), que
presenta la misma frecuencia de uso que uscire
en las traducciones disponibles en Glosbe.

Centrando la atención únicamente en las tra-
ducciones automáticas generadas por Google
Translate y DeepL, comprobamos que, en el ca-
so del español, hay dos patrones de lexicalización
preferentes, con el 38 porciento de los casos cada
uno de ellos. En 6 traducciones automáticas se
selecciona un verbo que lexicaliza la Trayectoria
de cruce de ĺımites en el propio núcleo verbal y el
componente de Manera aparece expresado de for-
ma externa al verbo mediante construcciones de
gerundio (gateando y rodando) o locuciones ad-
verbiales (sigilosamente). En el otro 38 porciento
de los casos se ha producido una alteración del
significado original en inglés, o bien porque las
traducciones automáticas no expresan un cruce
de ĺımites, sino simplemente un movimiento di-
reccionado, como en el hombre subió a la cueva o
la pelota rodó hacia la habitación, o bien porque
el movimiento expresado es de carácter locativo,
sin llegar a cruzar un umbral, como en el animal
se deslizó en la habitación, la pelota rodó por la
habitación y la pelota rodó fuera de la habitación.

Patrón de lexicalización Español Italiano

a) Solo Trayectoria 3 18 % 2 13 %
b) Manera + Trayectoria (externa) 1 6 % 2 13 %
c) Trayectoria + Manera (externa) 6 38 % 1 6 %
d) Alteración del significado 6 38 % — —
e) Doble interpretación — — 11 68 %

TOTAL 16 16

Cuadro 1: Desplazamiento mediante fricción
con una superficie

En un 18 porciento de los casos se ha optado por
un verbo de movimiento que indica en el propio
núcleo verbal la Trayectoria de cruce de ĺımites
(salir), pero se omite cualquier tipo de referencia
a la Manera en que se produce el movimiento.
Por último, encontramos un caso en el que ha
utilizado un verbo que lexicaliza la Manera en el
propio núcleo verbal y la Trayectoria se ha ex-
presado de forma externa para indicar el punto
de llegada del movimiento, aunque no queda to-
talmente claro que llegue a cruzarse el umbral (el
bebé se arrastró hasta la habitación).

En el caso del italiano, comprobamos que el
patrón de lexicalización preferente, con el 68 por-
ciento de los casos, es la selección de un verbo de
movimiento que aporta información sobre la Ma-
nera, acompañado de complementos postverbales
que indican una Trayectoria de cruce de ĺımites.
Como vemos, en todos estos casos se puede ob-
tener una doble interpretación, tanto locativa co-
mo de cruce de ĺımites, en función del contexto.
Con un 13 porciento de casos, comprobamos que
hay traducciones que usan verbos que lexicali-
zan la Trayectoria de cruce de ĺımites en el pro-
pio núcleo verbal (uscire y entrare), pero omiten
cualquier tipo de detalle sobre la Manera, y en
otro 13 porciento de casos se eligen verbos que
lexicalizan la Manera, mientras que la Trayecto-
ria de cruce de ĺımites se expresa de forma ex-
terna. Por último, encontramos una traducción
automática en la que se ha utilizado un verbo de
movimiento que lexicaliza la Trayectoria de cruce
de ĺımites en el núcleo verbal (entrare) y la Ma-
nera se expresa a través de una construcción de
gerundio (strisciando).

5.2. Formas de caminar

En este segundo apartado analizamos los re-
sultados de los verbos de movimiento que ha-
cen referencia a distintas formas de caminar. He-
mos seleccionado tres verbos (limp, stroll y walk),
combinados con complementos de cruce de ĺımi-
tes, por lo que en total hemos obtenido 12 tra-
ducciones automáticas en cada lengua.
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Limp

Inglés

The woman limped into the room.
The woman limped out of the room.

Español

Google Translate:

La mujer entró cojeando en la habitación.[c]
La mujer salió cojeando de la habitación.[c]

DeepL:

La mujer entró cojeando en la habitación.[c]
La mujer salió cojeando de la habitación.[c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar cojeando en la habitación [c]
Salir cojeando de la habitación. [c]

Comprobamos que las traducciones más fre-
cuentes en las memorias de traducción de español
disponibles en Glosbe coinciden exactamente con
las traducciones automáticas generadas por Goo-
gle Translate y DeepL, que optan por seleccionar
un verbo de movimiento que expresa el cruce de
ĺımites en la propia ráız verbal (entrar y salir), y
la Manera en la que se produce dicho movimiento
se lexicaliza a través de complementos externos
(en ambos casos, la forma de gerundio cojeando).

Italiano

Google Translate:

La donna entrò zoppicando nella stanza.[c]
La donna usc̀ı zoppicando dalla stanza.[c]

DeepL:

La donna zoppicò nella stanza.[e]
La donna zoppicò fuori dalla stanza.[e]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare zoppicando nella stanza[c]
Zoppicare fuori dalla stanza [e]

y uscire zoppicando dalla stanza [c]

En el caso del italiano, la traducción más fre-
cuente en Glosbe para el evento de movimiento de
cruce de ĺımites hacia el interior del Fondo coin-
cide con la traducción automática generada por
Google Translate, que selecciona un verbo de mo-
vimiento que lexicaliza el cruce de ĺımites dentro
de la propia ráız verbal (entrare) y la Manera se
expresa de forma externa mediante una construc-
ción de gerundio (zoppicando). Por lo que respec-
ta al evento de movimiento de cruce de ĺımites
hacia el exterior del Fondo, en las memorias de
traducción de Glosbe encontramos dos opciones
con la misma frecuencia de uso: zoppicare fuori
y uscire zoppicando, por lo que las traducciones
automáticas proporcionadas por Google Trans-
late y DeepL coinciden en ambos casos con las
traducciones disponibles en Glosbe.

Stroll

Inglés

The bride strolled into the church.
The bride strolled out of the church.

Español

Google Translate:

La novia entró en la iglesia.[a]
La novia salió de la iglesia.[a]

DeepL:

La novia entró en la iglesia.[a]
La novia salió paseando de la iglesia.[c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar en la iglesia [a]
Salir de la iglesia. [a]

En el caso del español, comprobamos que las
traducciones más frecuentes disponibles en las
memorias de traducción de Glosbe seleccionan
verbos de movimiento que expresan el cruce de
ĺımites en la propia ráız verbal (entrar y salir) y
se omite cualquier tipo de detalle sobre la Manera
en la que se produce el movimiento. Por lo tan-
to, las traducciones automáticas generadas por
Google Translate coinciden exactamente con las
disponibles en Glosbe, mientras que DeepL ofrece
una alternativa diferente para la traducción del
evento de movimiento de cruce de ĺımites hacia el
exterior del Fondo, incorporando de forma exter-
na información sobre la Manera del movimiento.

Italiano

Google Translate:

La sposa entrò in chiesa.[a]
La sposa usc̀ı dalla chiesa.[a]

DeepL:

La sposa entrò in chiesa a piedi.[c]
La sposa passeggiava fuori dalla chiesa.[d]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare in chiesa [a]
Uscire dalla chiesa [a]

En el caso del italiano, confirmamos una vez
más que las traducciones más frecuentes dispo-
nibles en Glosbe coinciden exactamente con las
proporcionadas por Google Translate, haciendo
uso de verbos de movimiento que lexicalizan el
cruce de ĺımites en la ráız verbal (entrare y us-
cire) y omitiendo cualquier tipo de información
sobre la Manera en la que se produce el movi-
miento. DeepL, por el contrario, incluye en las
dos traducciones detalles sobre la Manera, o bien
lexicalizando el componente semántico dentro del
propio verbo o bien a través de complementos ex-
ternos.
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Walk

Inglés

The bride walked into the church.
The bride walked out of the church.

Español

Google Translate:

La novia entró en la iglesia.[a]
La novia salió de la iglesia.[a]

DeepL:

La novia entró en la iglesia.[a]
La novia salió de la iglesia.[a]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar en la inglesa [a]
Salir de la iglesia [a]

Como podemos observar, las traducciones más
frecuentes encontradas en las memorias de tra-
ducción de Glosbe coinciden exactamente con las
traducciones automáticas generadas por Google
Translate y DeepL. En todos los casos se eligen
verbos que expresan el cruce de ĺımites en la pro-
pia ráız verbal (entrar y salir), sin incluir ningún
tipo de detalle sobre la Manera del movimiento.

Italiano

Google Translate:

La sposa entrò in chiesa.[a]
La sposa è uscita dalla chiesa.[a]

DeepL:

La sposa è entrata in chiesa.[a]
La sposa è uscita dalla chiesa.[a]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare in chiesa [a]
Uscire dalla chiesa [a]

En el caso del italiano, observamos el mismo
fenómeno que en español. Las traducciones más
frecuentes disponibles en Glosbe coinciden exac-
tamente con las traducciones generadas por las
dos herramientas de traducción automática ana-
lizadas. En todos los casos se ha elegido lexicali-
zar la Trayectoria de cruce de ĺımites en el propio
verbo y se ha omitido la información sobre la Ma-
nera.

A modo de resumen con cifras estad́ısticas, en
el Cuadro 2 vemos que, en el caso del español,
Google Translate y DeepL solo presentan dos pa-
trones de lexicalización. En un 58 porciento de
los casos, las traducciones automáticas utilizan
un verbo de movimiento que lexicaliza la Tra-
yectoria de cruce de ĺımites en el propio núcleo
verbal (entrar y salir), pero desaparece la infor-
mación sobre la Manera del movimiento. En el 42
porciento de casos restantes, las traducciones au-
tomáticas utilizan un verbo de movimiento que
lexicaliza la Trayectoria de cruce de ĺımites en

Patrón de lexicalización Español Italiano

a) Solo Trayectoria 7 58 % 6 50 %
b) Manera + Trayectoria (externa) — — — —
c) Trayectoria + Manera (externa) 5 42 % 3 25 %
d) Alteración del significado — — 1 8 %
e) Doble interpretación — — 2 17 %

TOTAL 12 12

Cuadro 2: Formas de caminar

el propio núcleo (entrar y salir) y la Manera se
especifica de forma externa a través de construc-
ciones de gerundio (cojeando o paseando).

Por lo que respecta al italiano, en las traduc-
ciones automáticas se ha elegido en el 50 porcien-
to de los casos el mismo patrón de lexicalización
predominante que en español: verbos de movi-
miento que lexicalizan la Trayectoria de cruce de
ĺımites en el propio núcleo verbal (entrare y us-
cire) y omisión de cualquier tipo de información
sobre la Manera del movimiento. En un 25 por-
ciento de los casos, las traducciones automáticas
contienen un verbo que lexicaliza la Trayectoria
de cruce de ĺımites en el núcleo verbal y la Ma-
nera se indica de forma externa a través de cons-
trucciones de gerundio (zoppicando) o locuciones
adverbiales (a piedi). En dos casos las traduccio-
nes automáticas permiten una doble interpreta-
ción del mensaje dependiendo del contexto (mo-
vimiento locativo o de cruce de ĺımites), y en un
caso se ha alterado el significado original del texto
en inglés (la sposa passeggiava fuori dalla chiesa),
puesto que desaparece el movimiento de cruce de
ĺımites y en su lugar se indica un movimiento
prolongado en el tiempo y de forma locativa.

5.3. Desplazamiento con un veh́ıculo o
medio de transporte

En la tercera categoŕıa analizamos tres ver-
bos que hacen referencia a un desplazamiento me-
diante un veh́ıculo o medio de transporte (cycle,
drive y sail), combinados una vez más con com-
plementos que implican la superación de un ĺımi-
te para acceder al interior del Fondo o para salir
al exterior del Fondo.

Cycle

Inglés

The man cycled into the town.
The man cycled out of the town.

Español

Google Translate:

El hombre entró en bicicleta al pueblo.[c]
El hombre salió en bicicleta de la ciudad.[c]
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DeepL:

El hombre entró en la ciudad en bicicleta.[c]
El hombre salió de la ciudad en bicicleta.[c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Ir en bicicleta a la ciudad [d]
Alejarse en bicicleta de la ciudad [d]

En el caso del español, las traducciones más
frecuentes disponibles en las memorias de traduc-
ción de Glosbe no coinciden con las propuestas
automáticas generadas por Google Translate ni
DeepL. En las traducciones encontradas en Glos-
be no se utilizan estructuras lingǘısticas que ex-
presan un cruce de ĺımites, ni hacia el interior del
Fondo ni hacia el exterior. Se ha optado en am-
bos casos por utilizar verbos de movimiento al-
ternativos, como ir y alejarse, acompañados por
complementos externos que especifican la Mane-
ra en la que se produce el desplazamiento (en
bicicleta).

Italiano

Google Translate:

L’uomo è entrato in bicicletta nella città.[c]
L’uomo è uscito dalla città in bicicletta.[c]

DeepL:

L’uomo è entrato in città in bicicletta. [c]
L’uomo è uscito in bicicletta dalla città. [c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Pedalare fino in città.[d]
Pedalare fuori dalla città.[e]

En el caso del italiano, las traducciones más
frecuentes encontradas en las memorias de tra-
ducción disponibles en Glosbe tampoco coinci-
den con las proporcionadas por Google Trans-
late y DeepL. Observamos que las traducciones
automáticas utilizan verbos de movimiento que
implican un cruce de ĺımites (entrare y uscire)
y expresan la Manera de forma externa a través
de complementos (in bicicletta). Por el contra-
rio, en las memorias de traducción consultadas en
Glosbe encontramos una alteración del significa-
do en el primer caso, puesto que pedalare fino in
città no implica necesariamente un cruce de ĺımi-
tes, sino simplemente la llegada a una meta. En
el segundo caso, las traducciones encontradas en
Glosbe presentan una doble interpretación, pues-
to que pueden hacer referencia a un movimien-
to locativo (dentro del espacio delimitado por el
Fondo) o a un movimiento de cruce de ĺımites
hacia el interior del Fondo.

Drive

Inglés

The man drove into the parking lot.
The man drove out of the parking lot.

Español

Google Translate:

El hombre entró en el estacionamiento.[a]
El hombre salió del estacionamiento.[a]

DeepL:

El hombre entró en el aparcamiento.[a]
El hombre salió del aparcamiento.[a]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar en el aparcamiento. [a]
Salir del aparcamiento. [a]

Observamos que las traducciones más frecuen-
tes en Glosbe para español coinciden exactamen-
te con las traducciones automáticas proporciona-
das por Google Translate y DeepL. En todos los
casos, se han seleccionado verbos que lexicalizan
el cruce de ĺımites en la propia ráız verbal (entrar
y salir) y no se ha incluido ningún tipo de infor-
mación sobre la Manera en la que se produce el
movimiento.

Italiano

Google Translate:

L’uomo è entrato nel parcheggio.[a]
L’uomo è uscito dal parcheggio.[a]

DeepL:

L’uomo ha guidato nel parcheggio.[d]
L’uomo è uscito dal parcheggio.[a]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare nel parcheggio [a]
Uscire dal parcheggio [a]

En el caso del italiano, las traducciones más
frecuentes disponibles en las memorias de tra-
ducción de Glosbe seleccionan el mismo tipo de
verbos que en español, es decir, verbos de movi-
miento que lexicalizan el cruce de ĺımites en la
propia ráız verbal (entrare y uscire) y se omiten
los detalles sobre la Manera en la que se produ-
ce dicho movimiento. Coinciden, por tanto, con
las traducciones automáticas ofrecidas por Goo-
gle Translate y difieren parcialmente de las pro-
porcionadas por DeepL.

Sail

Inglés

The sailor sailed into the bay.
The sailor sailed out of the bay.

Español

Google Translate:

El marinero navegó hacia la bah́ıa.[d]
El marinero salió de la bah́ıa.[a]
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DeepL:

El marinero navegó hacia la bah́ıa.[d]
El marinero salió de la bah́ıa.[a]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar en la bah́ıa [a]
Navegar alejándose de la bah́ıa [d]

Vemos que las traducciones automáticas ge-
neradas por Google Translate y DeepL coinciden
entre śı, mientras que las traducciones más fre-
cuentes encontradas en las memorias de traduc-
ción de Glosbe invierten las estructuras lingǘısti-
cas seleccionadas. Para el evento de cruce de ĺımi-
tes hacia el interior del Fondo, las traducciones
más frecuentes identificadas en Glosbe seleccio-
nan un verbo de movimiento que lexicaliza el
cruce de ĺımites en la ráız verbal (entrar), sin ha-
cer referencia a la Manera en la que se produce
el movimiento. Por el contrario, la alteración del
significado con respecto a la oración original en
inglés la encontramos en el evento de movimiento
de cruce de ĺımites hacia el exterior, para el que
se selecciona un verbo de movimiento que especi-
fica la Manera (navegar), pero los complementos
postverbales no implican un cruce de ĺımites des-
de el interior del Fondo hacia el exterior, sino
simplemente la dirección del movimiento, que se
aleja del punto de partida.

Italiano

Google Translate:

Il marinaio salpò nella baia.[d]
Il marinaio salpò dalla baia.[d]

DeepL:

Il marinaio entrò nella baia.[a]
Il marinaio salpò dalla baia.[d]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare nella baia [a]
Uscire dalla baia [a]

En italiano, comprobamos que las traduccio-
nes más frecuentes encontradas en las memorias
de traducción de Glosbe no coinciden en ningún
caso con las propuestas generadas por Google
Translate, pero se asemejan parcialmente a las
traducciones automáticas de DeepL. En las tra-
ducciones disponibles en Glosbe se han seleccio-
nado en los dos casos verbos de movimiento que
lexicalizan el cruce de ĺımites dentro de la propia
ráız verbal (entrare y uscire), pero se ha omiti-
do cualquier tipo de detalle sobre la Manera del
movimiento.

Como podemos observar en el Cuadro 3, que
recoge los datos estad́ısticos sobre las traduccio-
nes automáticas analizadas, en el caso del es-
pañol, el patrón de lexicalización prioritario (en
un 50 porciento de los casos) selecciona verbos

Patrón de lexicalización Español Italiano

a) Solo Trayectoria 6 50 % 4 33 %
b) Manera + Trayectoria (externa) — — — —
c) Trayectoria + Manera (externa) 4 33 % 4 33 %
d) Alteración del significado 2 17 % 4 33 %
e) Doble interpretación — — — —

TOTAL 12 12

Cuadro 3: Formas de desplazamiento con un
veh́ıculo o medio de transporte

de movimiento que expresan la Trayectoria de
cruce de ĺımites en el propio núcleo verbal (sa-
lir y entrar), pero se suprime cualquier tipo de
detalle sobre la Manera en la que se produce el
movimiento. El segundo patrón de lexicalización
más frecuente (con un 33 porciento de los casos)
utiliza verbos de movimiento que indican la Tra-
yectoria de cruce de ĺımites en el propio núcleo
verbal y la Manera se expresa de forma exter-
na, con locuciones adverbiales (en bicicleta). Por
último, encontramos dos casos en los que se altera
el significado original del texto en inglés, porque
el verbo se acompaña de un complemento direc-
cional que no implica la superación de un umbral
(el marinero navegó hacia la bah́ıa).

Por lo que respecta al italiano, vemos que hay
tres patrones de lexicalización preferentes, con el
mismo porcentaje de frecuencia de uso. En un 33
porciento de los casos se produce una alteración
del significado original del texto en inglés. En el
caso de l’uomo ha guidato nel parcheggio, la in-
terpretación es locativa, por lo que el movimiento
de cruce de ĺımites desaparece. Por su parte, en
los ejemplos il marinaio salpò nella baia e il ma-
rinaio salpò dalla baia, el verbo seleccionado en
las traducciones automáticas de italiano indica el
punto de partida del movimiento (salpare), pero
desaparece cualquier matiz de cruce de ĺımites,
por lo que se altera el significado original. En un
33 porciento de los casos, el patrón de lexicaliza-
ción selecciona un verbo que indica la Trayectoria
de cruce de ĺımites en la ráız verbal y la Manera
se expresa de forma externa mediante locuciones
adverbiales (in bicicletta), y en otro 33 porciento
de los casos las traducciones automáticas utilizan
un verbo de movimiento que expresa la Trayecto-
ria de cruce de ĺımites en el propio núcleo verbal
(uscire y entrare), pero se suprime cualquier tipo
de información sobre la Manera.

5.4. Desplazamiento en medio acuático o
aéreo

En esta cuarta categoŕıa se analizan tres ver-
bos que indican formas de desplazamiento en un
medio acuático o aéreo (flutter, fly y swim), por
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lo que se han obtenido 12 traducciones automáti-
cas en cada lengua.

Flutter

Inglés

The bird fluttered into the room.
The bird fluttered out of the room.

Español

Google Translate:

El pájaro entró revoloteando en la habitación.[c]
El pájaro salió volando de la habitación.[c]

DeepL:

El pájaro revoloteó hacia la habitación.[d]
El pájaro salió revoloteando de la habitación.[c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar revoloteando en la habitación [c]
Salir revoloteando de la habitación [c]

Comprobamos que las traducciones automáti-
cas de Google Translate coinciden exactamente
con las traducciones más frecuentes encontradas
en las memorias de traducción de Glosbe, que se-
leccionan un verbo de movimiento que expresa
el cruce de ĺımites en la propia ráız verbal (en-
trar y salir) y lo acompañan de complementos
externos que aportan detalles sobre el componen-
te semántico de Manera. Por el contrario, vemos
que las propuestas de traducción automática pro-
porcionadas por DeepL difieren parcialmente de
las identificadas en las memorias de traducción
de Glosbe.

Italiano

Google Translate:

L’uccello svolazzò nella stanza.[e]
L’uccello svolazzò fuori dalla stanza.[e]

DeepL:

L’uccello volò nella stanza.[d]
L’uccello è volato fuori dalla stanza.[d]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare svolazzando nella stanza [c]
Volare fuori dalla stanza [d]

En el caso del italiano, comprobamos que las
traducciones más frecuentes encontradas en las
memorias de traducción de Glosbe no coinci-
den exactamente con ninguna de las traduccio-
nes automáticas generadas por Google Translate
ni DeepL. Solo coincide parcialmente la traduc-
ción del evento de cruce de ĺımites hacia el exte-
rior del Fondo con la traducción automática de
DeepL, aunque en ambos casos se ha producido
una alteración del significado con respecto a la
oración original en inglés, puesto que se ha utili-
zado el verbo volare en lugar de svolazzare.

Fly

Inglés

The bird flew into the room.
The bird flew out of the room.

Español

Google Translate:

El pájaro voló a la habitación.[b]
El pájaro salió volando de la habitación.[c]

DeepL:

El pájaro entró volando en la habitación.[c]
El pájaro salió volando de la habitación.[c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar volando en la habitación. [c]
Salir volando de la habitación. [c]

En este caso, las traducciones automáticas de
DeepL coinciden exactamente con las traduccio-
nes más frecuentes identificadas en las memorias
de traducción de Glosbe en español, con verbos
de movimiento que expresan el cruce de ĺımites en
la propia ráız verbal e indican la Manera a través
de complementos externos (la forma de gerundio
del verbo volar). Las traducciones automáticas
de Google Translate solo coinciden parcialmen-
te con las memorias de traducción disponibles en
Glosbe.

Italiano

Google Translate:

L’uccello volò nella stanza.[e]
L’uccello è volato fuori dalla stanza.[b]

DeepL:

L’uccello volò nella stanza.[e]
L’uccello volò fuori dalla stanza.[e]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Volare nella stanza. [e]
Volare via dalla stanza [b]

y volare fuori dalla stanza [e]

En el caso del italiano, las traducciones más
frecuentes disponibles en las memorias de traduc-
ción de Glosbe coinciden en ambos casos con las
propuestas generadas tanto por Google Translate
como por DeepL.

Swim

Inglés

The sailor swam into the bay.
The sailor swam out of the bay.

Español

Google Translate:

El marinero nadó hacia la bah́ıa.[d]
El marinero salió nadando de la bah́ıa.[c]

DeepL:

El marinero nadó hasta la bah́ıa.[b]
El marinero salió nadando de la bah́ıa.[c]
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Traducciones más frecuentes Glosbe:

Nadar hacia la bah́ıa. [d]
Salir nadando de la bah́ıa. [c]

En este caso, las traducciones automáticas de
Google Translate vuelven a coincidir exactamen-
te con las traducciones más frecuentes disponi-
bles en las memorias de traducción de Glosbe,
y solo coinciden parcialmente con las generadas
por DeepL para el evento de cruce de ĺımites ha-
cia el exterior del Fondo, al seleccionar un verbo
que expresa el cruce de ĺımites en la propia ráız
verbal y especifica la Manera de forma externa.

Italiano

Google Translate:

Il marinaio nuotò nella baia.[e]
Il marinaio nuotò fuori dalla baia.[e]

DeepL:

Il marinaio nuotò nella baia.[e]
Il marinaio nuotò fuori dalla baia.[e]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare nella baia [a]
Nuotare fuori dalla baia [e]

Por último, en el caso del italiano, observa-
mos que las traducciones automáticas de Google
Translate y DeepL coinciden con las traduccio-
nes más frecuentes disponibles en Glosbe para
el evento de cruce de ĺımites hacia el exterior del
Fondo, pero difieren en el otro caso. Para el even-
to de cruce de ĺımites hacia el interior del Fondo,
tanto Google Translate como DeepL han seleccio-
nado estructuras lingǘısticas que pueden presen-
tar una doble interpretación (locativa o de cruce
de ĺımites), pero en las memorias de traducción
de Glosbe la traducción más frecuente selecciona
simplemente el verbo de movimiento entrare pa-
ra expresar el cruce de ĺımites y omite cualquier
tipo de detalle sobre la Manera.

En el Cuadro 4 vemos los datos estad́ısticos
de las traducciones automáticas y comprobamos
que, en el caso del español, el patrón de lexicali-
zación preferente (58 porciento de los casos) se-
lecciona un verbo que expresa la Trayectoria de
cruce de ĺımites dentro del propio núcleo verbal y
la Manera aparece lexicalizada de forma externa
mediante construcciones de gerundio (revolotean-
do, volando y nadando). Encontramos un 25 por-
ciento de casos en los que observamos una altera-
ción del significado original del texto en inglés, o
bien porque se utiliza un verbo en español que no
coincide exactamente con el tipo de movimiento
indicado en inglés (volar en lugar de revolotear
como traducción de flutter), o bien porque las
traducciones en español no implican un cruce de
ĺımites, sino simplemente un movimiento direc-

Patrón de lexicalización Español Italiano

a) Solo Trayectoria — — — —
b) Manera + Trayectoria (externa) 2 17 % 1 8 %
c) Trayectoria + Manera (externa) 7 58 % — —
d) Alteración del significado 3 25 % 2 17 %
e) Doble interpretación — — 9 75 %

TOTAL 12 12

Cuadro 4: Formas de desplazamiento en medio
acuático o aéreo

cionado, como vemos en el pájaro revoloteó ha-
cia la habitación o en el marinero nadó hacia la
bah́ıa. Por último, en las traducciones automáti-
cas en español encontramos dos casos en los que
se ha optado por un verbo que lexicaliza informa-
ción sobre la Manera en el propio núcleo verbal
y la Trayectoria de cruce de ĺımites viene expre-
sada de forma externa a través de complementos
postverbales, aunque no quede claro por comple-
to que la Figura atraviese el umbral del Fondo
con su desplazamiento (el pájaro voló a la habi-
tación y el marinero nadó hasta la orilla).

En cuanto a los resultados en italiano, obser-
vamos que el patrón de lexicalización predomi-
nante (75 porciento de los casos) es el del uso de
verbos de movimiento que especifican la Manera
en la propia ráız verbal, combinados con comple-
mentos que lexicalizan la Trayectoria de cruce de
ĺımites de forma externa, aunque pueden recibir
una doble interpretación, locativa o de cruce de
ĺımites, dependiendo del contexto. Encontramos
dos ejemplos en los que la traducción automática
en italiano no coincide exactamente con el signi-
ficado original del texto en inglés, puesto que se
ha elegido el verbo volare en lugar de svolazzare
como traducción del verbo en inglés flutter. Por
último, encontramos un ejemplo en italiano en el
que se ha utilizado el verbo de movimiento volare,
que especifica la Manera, y la Trayectoria de cru-
ce de ĺımites se ha lexicalizado de forma externa
mediante los complementos postverbales. Convie-
ne aclarar que, en italiano, el verbo volare puede
formar los tiempos de pasado con dos auxiliares
diferentes: avere, en general, o essere cuando el
verbo aparece acompañado por un complemento
que indica el origen o la meta del movimiento. Por
ese motivo, la traducción l’uccello è volato fuori
dalla stanza únicamente puede interpretarse co-
mo un desplazamiento dirigido hacia una meta,
con cruce de ĺımites, y nunca con valor locativo.

5.5. Otros tipos de desplazamiento

En esta última sección analizamos cuatro ver-
bos que indican desplazamientos de dif́ıcil clasifi-
cación (dance, jump, run y sneak) acompañados

50– Linguamática Nicola Florio



por complementos de cruce de ĺımites en inglés.
Hemos obtenido un total de 16 traducciones au-
tomáticas en cada una de las dos lenguas de es-
tudio.

Dance

Inglés

The man danced into the room.
The man danced out of the room.

Español

Google Translate:

El hombre entró bailando en la habitación.[c]
El hombre salió bailando de la habitación.[c]

DeepL:

El hombre bailó dentro de la habitación.[d]
El hombre bailó fuera de la habitación.[d]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar bailando en la habitación. [c]
Salir bailando de la habitación [c]

En el caso del español, las traducciones más
frecuentes encontradas en las memorias de tra-
ducción de Glosbe coinciden exactamente con las
propuestas generadas por Google Translate, al se-
leccionar un verbo de movimiento que implica el
cruce de ĺımites en la ráız verbal y especificar la
Manera de forma externa mediante construccio-
nes de gerundio. Difieren, por tanto, de las tra-
ducciones automáticas ofrecidas por DeepL, que
optan por verbos de movimiento que lexicalizan
la Manera dentro de la ráız verbal e indican la
Trayectoria de cruce de ĺımites a través de com-
plementos postverbales (dentro y fuera).

Italiano

Google Translate:

L’uomo ballò nella stanza.[d]
L’uomo ballò fuori dalla stanza.[d]

DeepL:

L’uomo danzò nella stanza.[d]
L’uomo danzò fuori dalla stanza.[d]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare danzando o ballando nella stanza [c]
Uscire danzando dalla stanza [c]

En el caso del italiano, observamos que las tra-
ducciones más frecuentes encontradas en las me-
morias de traducción de Glosbe coinciden con las
del español en el patrón de lexicalización utiliza-
do, pero difieren por completo de las traduccio-
nes automáticas generadas por Google Translate
y DeepL. Como podemos observar, las traduccio-
nes automáticas presentan una alteración del sig-
nificado con respecto a las oraciones originales en
inglés, puesto que expresan un movimiento loca-
tivo, no de cruce de ĺımites, mientras que las tra-

ducciones más frecuentes identificadas en Glosbe
optan por la lexicalización del cruce de ĺımites
dentro del propio verbo de movimiento (entrare
y uscire) y expresan la Manera de forma externa,
mediante construcciones de gerundio.

Jump

Inglés

The rabbit jumped into the den.
The rabbit jumped out of the den.

Español

Google Translate:

El conejo saltó a la guarida.[b]
El conejo saltó de la guarida.[b]

DeepL:

El conejo saltó a la guarida.[b]
El conejo saltó de la guarida.[b]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Saltar a la guarida. [b]
Saltar de la guarida. [b]

En el caso del español, las traducciones au-
tomáticas proporcionadas por Google Translate y
DeepL coinciden exactamente con las traduccio-
nes más frecuentes disponibles en las memorias
de traducción de Glosbe, puesto que todas ellas
seleccionan un verbo de movimiento que lexicali-
za la Manera dentro de la propia ráız verbal y se
indica la Trayectoria de forma externa, a través
de los complementos postverbales.

Italiano

Google Translate:

Il coniglio saltò nella tana.[e]
Il coniglio saltò fuori dalla tana.[e]

DeepL:

Il coniglio saltò nella tana.[e]
Il coniglio saltò fuori dalla tana.[e]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Saltare nella tana [e]
Saltare fuori dalla tana [e]

Comprobamos igualmente que en el caso del
italiano las traducciones más frecuentes identifi-
cadas en Glosbe coinciden exactamente también
con las traducciones automáticas generadas por
Google Translate y DeepL, que pueden recibir
una doble interpretación (locativa o de cruce de
ĺımites) en función del contexto.

Run

Inglés

The man ran into the supermarket.
The man ran out of the supermarket.
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Español

Google Translate:

El hombre entró corriendo al supermercado.[c]
El hombre salió corriendo del supermercado.[c]

DeepL:

El hombre corrió hacia el supermercado.[d]
El hombre salió corriendo del supermercado.[c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrar corriendo al supermercado. [c]
Salir corriendo del supermercado. [c]

Como podemos ver, las traducciones más fre-
cuentes encontradas en las memorias de traduc-
ción de Glosbe coinciden una vez más con las
traducciones automáticas generadas por Google
Translate, puesto que seleccionan verbos de mo-
vimiento que lexicalizan el cruce de ĺımites en
la propia ráız verbal y se especifica la Manera
del movimiento de forma externa, a través de
construcciones de gerundio. Las traducciones más
frecuentes encontradas en Glosbe solo coinciden
parcialmente con las traducciones automáticas de
DeepL, que en el primer caso altera ligeramente
el significado original de la oración en inglés por
no implicar de forma expĺıcita un cruce de ĺımi-
tes.

Italiano

Google Translate:

L’uomo è corso al supermercato.[d]
L’uomo è scappato dal supermercato.[b]

DeepL:

L’uomo corse nel supermercato.[e]
L’uomo corse fuori dal supermercato.[e]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Correre nel supermercato [e]
Correre fuori dal supermercato [e]

Por el contrario, en el caso del italiano, ve-
mos que las traducciones más frecuentes encon-
tradas en las memorias de traducción de Glos-
be coinciden exactamente con las traducciones
automáticas generadas por DeepL, con construc-
ciones lingǘısticas que abren la puerta a una do-
ble interpretación (locativa o de cruce de ĺımites)
según el contexto.

Sneak

Inglés

The thief sneaked into the room.
The thief sneaked out of the room.

Español

Google Translate:

El ladrón se coló en la habitación.[b]
El ladrón se escapó de la habitación.[b]

DeepL:

El ladrón se coló en la habitación.[b]
El ladrón salió a hurtadillas de la habitación.[c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Colarse en la habitación. [b]
Salir sigilosamente de la habitación. [c]

En este caso, las traducciones más frecuen-
tes disponibles en las memorias de traducción de
Glosbe coinciden con las opciones generadas por
DeepL. Para el evento de cruce de ĺımites ha-
cia el interior del Fondo, se ha elegido un verbo
de movimiento que lexicaliza la Manera dentro
de la propia ráız verbal (colarse) y se ha indica-
do la Trayectoria de cruce de ĺımites a través de
complementos postverbales externos. En el caso
del evento de cruce de ĺımites hacia el exterior
del Fondo, se ha seleccionado un verbo de mo-
vimiento que lexicaliza el cruce de ĺımites en la
ráız verbal (salir) y se ha especificado la Mane-
ra de forma externa (con locuciones adverbiales).
Las traducciones automáticas de Google Transla-
te difieren parcialmente de las traducciones más
frecuentes disponibles en Glosbe para el evento
de cruce de ĺımites hacia el exterior del Fondo.

Italiano

Google Translate:

Il ladro si è intrufolato nella stanza.[b]
Il ladro è uscito di soppiatto dalla stanza.[c]

DeepL:

Il ladro entrò di nascosto nella stanza.[c]
Il ladro è uscito di nascosto dalla stanza.[c]

Traducciones más frecuentes Glosbe:

Entrare di nascosto nella stanza [c]
Sgattaiolare fuori dalla stanza [b]

Por su parte, en italiano, la traducción más
frecuente encontrada en las memorias de traduc-
ción de Glosbe para el evento de movimiento de
cruce de ĺımites hacia el interior del Fondo coin-
cide con la traducción automática generada por
DeepL, al lexicalizar la Trayectoria de cruce de
ĺımites dentro del propio verbo y especificar la
Manera a través de complementos postverbales
(locución adverbial). En el caso del evento de cru-
ce de ĺımites hacia el exterior del Fondo, las tra-
ducciones más frecuentes identificadas en Glosbe
optan por la selección de un verbo de movimiento
que lexicaliza la Manera dentro de la ráız verbal
y se indica la Trayectoria de cruce de ĺımites de
forma externa, mientras que las traducciones au-
tomáticas de DeepL y Google Translate han re-
petido el mismo patrón de lexicalización que en
el primer caso, para el evento de cruce de ĺımites
hacia el interior del Fondo.
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Patrón de lexicalización Español Italiano

a) Solo Trayectoria — — — —
b) Manera + Trayectoria (externa) 7 44 % 3 18 %
c) Trayectoria + Manera (externa) 6 38 % 3 18 %
d) Alteración del significado 3 18 % 4 25 %
e) Doble interpretación — — 6 38 %

TOTAL 16 16

Cuadro 5: Otros tipos de desplazamiento

En el Cuadro 5 encontramos un resumen con
los datos comentados en esta sección sobre el
patrón de lexicalización prioritario encontrado en
las traducciones automáticas analizadas para es-
te tipo de verbos. Como podemos observar, en
el caso del español, el patrón de lexicalización
preferente (44 porciento) utiliza un verbo de mo-
vimiento que especifica la Manera en el núcleo
verbal y la Trayectoria de cruce de ĺımites apa-
rece lexicalizada de forma externa, a través de
complementos. En un 38 porciento de los casos,
en las traducciones en español aparece un verbo
de movimiento que indica la Trayectoria de cru-
ce de ĺımites en el propio núcleo verbal (entrar y
salir), y se lexicaliza el componente de Manera
de forma externa, a través de construcciones de
gerundio (bailando o corriendo) o de locuciones
adverbiales (a hurtadillas). Por último, encontra-
mos tres casos (18 porciento del total) en los que
detectamos una alteración del significado original
del texto en inglés, una vez más, o bien porque
la interpretación de las traducciones automáticas
tiene un valor locativo (el hombre bailó dentro de
la habitación o el hombre bailó fuera de la ha-
bitación), o bien porque los complementos que
acompañan al verbo son direccionales y no impli-
can un cruce de ĺımites (el hombre corrió hacia
el supermercado).

En cuanto a las traducciones automáticas en
italiano, encontramos un 38 porciento de casos
con una doble interpretación (locativa o de cruce
de ĺımites) en función del contexto, con verbos de
movimiento que indican la Manera en el núcleo
verbal y aparecen acompañados de complemen-
tos externos que especifican un cruce de ĺımites.
Encontramos cuatro casos (25 porciento del to-
tal) en los que se ha producido una alteración
del significado original del texto en inglés, puesto
que las traducciones automáticas en italiano pre-
sentan un valor locativo y, por tanto, no pueden
interpretarse como eventos de cruce de ĺımites
(l’uomo ballò nella stanza y l’uomo ballò fuori
dalla stanza). Encontramos tres casos en los que
se ha seleccionado un verbo de movimiento que
lexicaliza la Trayectoria de cruce de ĺımites en el
núcleo verbal (uscire y entrare) y la Manera se
especifica de forma externa, a través de locucio-

Español Italiano

Patrón de Google
DeepL Total

Google
DeepL Total

lexicalización Translate Translate

a) Solo
9 7

16
7 5

12
Trayectoria (23 %) (18 %)
b) Manera +

6 4
10

5 —
5

Trayectoria (ext.) (15 %) (7 %)
c) Trayectoria +

14 15
29

5 6
11

Manera (ext.) (43 %) (16 %)
d) Alteración del

5 8
13

5 7
12

significado (19 %) (18 %)
e) Doble

— — — 12 16
28

interpretación (41 %)

68 68

Cuadro 6: Resultados obtenidos en español e
italiano con Google Translate y DeepL

nes adverbiales (di nascosto o di soppiatto), aśı
como otros tres casos en los que se ha utilizado
un verbo que contiene información sobre la Ma-
nera en el núcleo verbal y se ha lexicalizado la
Trayectoria de cruce de ĺımites de forma exter-
na al verbo (l’uomo è scappato dal supermerca-
to). Merece la pena aclarar que el verbo correre,
al igual que volare, forma los tiempos de pasado
con el auxiliar avere cuando se hace referencia a
la acción en śı, y con el auxiliar essere cuando
se indica una meta o punto de llegada del movi-
miento. Por lo tanto, el ejemplo l’uomo è corso
al supermercato se interpreta como un evento de
movimiento con un punto de llegada espećıfico,
que puede imaginarse en el interior del Fondo al
que hace referencia, aunque no aparezca expĺıci-
tamente en la traducción.

5.6. Datos estad́ısticos totales

En el Cuadro 6 presentamos una recopilación
de todos los datos obtenidos con nuestro estudio
de traducciones automáticas generadas por las
herramientas en ĺınea Google Translate y DeepL
en español e italiano para eventos de movimiento
de cruce de ĺımites. Como podemos observar, el
patrón de lexicalización prioritario en las traduc-
ciones en español se basa en la preferencia por
verbos de movimiento que lexicalizan la Trayec-
toria de cruce de ĺımites en la propia ráız ver-
bal (entrar o salir) acompañados de complemen-
tos externos que especifican la Manera en la que
se produce el movimiento, o bien mediante cons-
trucciones de gerundio o bien a través de locucio-
nes adverbiales. El segundo patrón de lexicaliza-
ción más frecuente en las traducciones en español
vuelve a seleccionar preferentemente verbos de
movimiento que incorporan en la propia ráız ver-
bal la Trayectoria de cruce de ĺımites (entrar o
salir), pero en este caso se elimina cualquier tipo
de referencia a la Manera en la que se produce el
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movimiento. Con estos datos, comprobamos que
en el 66 porciento de las traducciones automáti-
cas de español se eligen verbos de movimiento
que lexicalizan la Trayectoria de cruce de ĺımites
en el propio núcleo verbal, frente al 15 porcien-
to de casos en los que se ha optado por un ver-
bo de movimiento que especifica la Manera en el
núcleo verbal y externaliza la lexicalización de la
Trayectoria de cruce de ĺımites a través de com-
plementos.

Por el contrario, en las traducciones automáti-
cas en italiano vemos que el patrón de lexicali-
zación predominante selecciona preferentemente
verbos de movimiento que especifican la Manera
en el propio núcleo verbal y estos se acompañan
de complementos externos que indican una Tra-
yectoria de cruce de ĺımites. Teniendo en cuen-
ta que el patrón de lexicalización [b] (Manera +
Trayectoria externa) y el patrón de lexicalización
[e] (Doble interpretación: locativa y de cruce de
ĺımites) seleccionan los mismos tipos de verbos
y complementos (verbos de movimiento que es-
pecifican la Manera en la ráız verbal y comple-
mentos que lexicalizan la Trayectoria de cruce de
ĺımites de forma externa), podemos afirmar que
en el 48 porciento de las traducciones automáti-
cas en italiano el verbo lexicaliza la Manera y la
Trayectoria de cruce de ĺımites viene expresada
de forma externa. Estas cifras destacan frente al
16 porciento de los casos en los que las traduccio-
nes automáticas en italiano seleccionan verbos de
movimiento que lexicalizan la Trayectoria de cru-
ce de ĺımites dentro del propio núcleo verbal (en-
trare o uscire) y se acompañan de complementos
externos que especifican la Manera, y frente al 18
porciento de casos en los que se omite cualquier
tipo de información sobre la Manera y únicamen-
te se lexicaliza la Trayectoria de cruce de ĺımites
en el verbo de movimiento.

Por lo que respecta a las alteraciones del sig-
nificado original del texto en inglés, observamos
que las cifras son muy similares en italiano y es-
pañol. En el caso del italiano, en un 18 porcien-
to de los casos las traducciones automáticas no
han conservado el mismo significado que el texto
original, y en el caso del español, el porcentaje
es muy similar (19 porciento). En lo referente a
las traducciones automáticas que pueden generar
una doble interpretación (locativa o de cruce de
ĺımites), merece la pena comentar que no hemos
identificado ningún caso en las traducciones au-
tomáticas de español, mientras que en italiano
este tipo de construcciones representa la opción
más frecuente (41 porciento de los casos).

Si comparamos los datos de las dos herramien-
tas de traducción automática en ĺınea analizadas,

Español Italiano

Patrón de lexicalización Glosbe Total Glosbe Total

a) Solo Trayectoria 11 32 % 12 32 %
b) Manera + Trayectoria (externa) 3 9 % 4 11 %
c) Trayectoria + Manera (externa) 15 44 % 6 16 %
d) Alteración del significado 5 15 % 2 6 %
e) Doble interpretación

— — 13 35 %
(locativa y cruce de limites)

Total 34 37
(doble opción

en 3 casos)

Cuadro 7: Patrón de lexicalización más frecuen-
te en las memorias de traducción de Glosbe

vemos que no existen grandes diferencias entre
las opciones traductológicas proporcionadas por
Google Translate y DeepL. El único dato llama-
tivo lo encontramos en el caso del italiano con
las construcciones formadas por verbos de mo-
vimiento que lexicalizan la Manera en el núcleo
verbal e indican la Trayectoria de cruce de ĺımi-
tes a través de complementos externos. Todos los
casos identificados en italiano pertenecen a la he-
rramienta Google Translate, por lo que no hemos
encontrado ningún ejemplo de este tipo entre las
traducciones automáticas proporcionadas por la
herramienta DeepL.

Por último, merece la pena comparar el patrón
de lexicalización preferente encontrado en las tra-
ducciones automáticas de Google Translate y
DeepL con el patrón de lexicalización más fre-
cuente identificado en las memorias de traduc-
ción disponibles en Glosbe para español e ita-
liano. En el Cuadro 7 observamos que, en el caso
del español, las preferencias coinciden. El patrón
de lexicalización más frecuente (44 porciento de
los casos) para la traducción de eventos de mo-
vimiento de cruce de ĺımites en español seleccio-
na verbos que lexicalizan la Trayectoria de cruce
de ĺımites dentro de la propia ráız verbal y la
Manera se especifica de forma externa, a través
de complementos. También en las memorias de
traducción de Glosbe ocupa el segundo lugar el
patrón de lexicalización que omite cualquier tipo
de información sobre la Manera y únicamente le-
xicaliza la Trayectoria de cruce de ĺımites a través
del verbo (32 porciento de los casos).

En el caso del italiano, comprobamos que en
las memorias de traducción de Glosbe el patrón
de lexicalización preferente para la traducción de
este tipo de eventos coincide con el observado en
las traducciones automáticas de Google Trans-
late y DeepL, aunque el porcentaje de casos es
inferior (35 porciento de los casos). Resulta más
llamativo, sin embargo, ver que en las memorias
de traducción de Glosbe se posiciona en segun-
do lugar con claridad el patrón de lexicalización
que selecciona verbos de movimiento que expre-
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san la Trayectoria de cruce de ĺımites en la ráız
verbal y omiten detalles adicionales sobre la Ma-
nera (32 porciento de los casos), mientras que en
las traducciones automáticas solo presentaban es-
te patrón de lexicalización el 18 porciento de los
ejemplos analizados. Otro aspecto que merece la
pena comentar es la presencia considerablemente
más reducida en las memorias de traducción de
Glosbe de casos en los que se produce una alte-
ración del significado original de las oraciones en
inglés. Vemos que, en las traducciones automáti-
cas de Google Translate y DeepL, estos casos re-
presentaban un 18 porciento del total, mientras
que en las memorias de traducción de Glosbe solo
suponen un 6 porciento.

Si nos detenemos a analizar el grado de coin-
cidencia en el patrón de lexicalización utiliza-
do preferentemente en las memorias de traduc-
ción disponibles en Glosbe y el identificado en
las traducciones automáticas de Google Trans-
late y DeepL, observamos que, en el caso del es-
pañol, Google Translate y Glosbe coinciden en un
70 porciento de los casos, frente al 62 porciento
de DeepL. Por su parte, en italiano encontramos
coincidencias más bajas. El patrón de lexicaliza-
ción preferente en las memorias de traducción de
Glosbe solo coincide en un 56 porciento de los
casos con Google Translate, y en menos de la mi-
tad de los casos con DeepL (un 47 porciento del
total).

6. Conclusiones

El objetivo del presente art́ıculo consist́ıa en
analizar de forma comparada las preferencias en-
contradas en el patrón de lexicalización de tres
lenguas diferentes (inglés, español e italiano) en
la construcción de eventos de movimiento de cru-
ce de ĺımites. Partiendo del inglés, una lengua
englobada dentro de la categoŕıa de las lenguas
de marco satélite, hemos analizado las traduccio-
nes automáticas ofrecidas por dos herramientas
en ĺınea (Google Translate y DeepL) en español
e italiano, dos lenguas consideradas de marco
verbal según la clasificación binaria de Leonard
Talmy de las lenguas del mundo. Para ello, se han
seleccionado 17 verbos de movimiento en inglés
que incorporan dentro del núcleo verbal informa-
ción sobre la Manera en la que la Figura realiza
el movimiento, y se han combinado con comple-
mentos postverbales que expresan una Trayecto-
ria de cruce de ĺımites de forma externa al verbo.
A continuación, se ha analizado el patrón de lexi-
calización presente en las traducciones automáti-
cas generadas por Google Translate y DeepL, y se
han comparado los resultados con las traduccio-

nes más frecuentes encontradas en las memorias
de traducción disponibles en la herramienta en
ĺınea Glosbe, con el fin de observar coincidencias
y diferencias en los patrones de lexicalización.

De acuerdo con los datos obtenidos a partir de
las traducciones automáticas generadas por Goo-
gle Translate y DeepL, hemos observado que en
la lengua española se muestra una clara prefe-
rencia por el patrón de lexicalización propio de
las lenguas de marco verbal, es decir, por la se-
lección de verbos de movimiento que expresan la
Trayectoria de cruce de ĺımites dentro del propio
núcleo verbal (66 porciento de los casos). Por lo
que respecta al componente de Manera, en un 43
porciento de los casos esta se lexicaliza de forma
externa al verbo, a través de construcciones de
gerundio o locuciones adverbiales, o simplemente
se omite cualquier tipo de referencia a la Manera
en la que se produce el movimiento (23 porciento
de los casos).

Por el contrario, según los datos analizados en
el presente art́ıculo, en la lengua italiana se obser-
va un patrón de lexicalización h́ıbrido, a caballo
entre las lenguas de marco verbal y las lenguas
de marco satélite. Estas afirmaciones se basan en
el hecho de que el 48 porciento de las traduccio-
nes automáticas obtenidas con Google Translate
y DeepL en italiano están compuestas por verbos
de movimiento que lexicalizan el componente de
Manera en el propio núcleo verbal y externali-
zan la lexicalización de la Trayectoria de cruce
de ĺımites a través de complementos postverba-
les, una estructura asociada tradicionalmente a
las lenguas de marco satélite. No obstante, en las
traducciones automáticas generadas en italiano
también encontramos un 16 porciento de casos
en los que se opta por verbos de movimiento que
lexicalizan la Trayectoria de cruce de ĺımites den-
tro del propio verbo y la información sobre la Ma-
nera se expresa a través de complementos exter-
nos como construcciones de gerundio o locuciones
adverbiales, aśı como otro 18 porciento de casos
en los que simplemente se seleccionan verbos de
movimiento que lexicalizan la Trayectoria de cru-
ce de ĺımites dentro del núcleo verbal y se omite
cualquier información relacionada con la Manera,
ambas estructuras tradicionalmente vinculadas a
las lenguas de marco verbal.

Con el presente estudio también hemos com-
probado que el patrón de lexicalización observa-
do en las traducciones automáticas generadas por
Google Translate y DeepL coincide en gran medi-
da con las preferencias encontradas en las memo-
rias de traducción disponibles en la herramien-
ta en ĺınea Glosbe, lo que nos permite corrobo-
rar las afirmaciones anteriores acerca del patrón
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de lexicalización más frecuentemente utilizado en
italiano y español para la traduccion de eventos
de movimiento de cruce de ĺımites. Por último,
según los datos analizados, hemos observado que
la coincidencia en la selección del patrón de le-
xicalización entre las herramientas de traducción
automática y las memorias de traducción consul-
tadas en Glosbe es superior en el caso de Google
Translate en comparación con DeepL.

Confiamos en que el presente art́ıculo sirva co-
mo punto de partida para investigaciones futuras
sobre la expresión del movimiento a través del
lenguaje y las estrategias de traducción de es-
tas estructuras, con el objetivo de seguir arro-
jando luz sobre estas cuestiones y sobre las po-
sibilidades de uso de herramientas de traducción
automática como Google Translate y DeepL en
campos como la enseñanza de lenguas y la tra-
ducción.
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automática más precisa y sutil del mundo.
(7 de febrero). https://www.deepl.com/es/
whydeepl.

Dı́az Prieto, Petra. 2012. Luces y sombras en los
75 años de traducción automática. En Lengua,
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partamento de Lingǘıstica General e Hispáni-
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